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Endnotes:
  1) 2:7: The critical (NU) text omits the second ‘‘from the

beginning.”
  2) 2:12: The word teknia is from a word meaning to bear

(children). The diminutive makes it ‘‘little born-ones,” an
exact counterpart to the tender Scots word ‘‘bairnies.”

  3) 2:20: The traditional and majority texts read ‘‘you know all
things” (panta). The critical (NU) reads ‘‘you all (pantes)
know.” It is easy to see why the difficult reading would be
changed to the easy-to-understand ‘‘you all know.”

  4) 3:1: The NU text adds ‘‘And we are.”
  5) 4:3: The NU text omits the second ‘‘that” and ‘‘Christ has

come in the flesh.”
  6) 4:7-8: G. S. Barrett, The First Epistle General of St. John,

pages 170-173.
 7) 4:9-10: Propitiation means satisfaction made for sin

through a sacrifice. In the original, the word is related to
the Greek word for ‘‘mercy seat.” Under Britain’s C. H.
Dodd, a successful crusade was mounted against the
word (and doctrine) so that, following the lead of the
liberal RSV, most modern Bibles have changed the word.
Since it is a standard ‘‘sound word” for a theological truth,
we should maintain it, as in KJV and NKJV.

  8) 4:9-10: James R. Denney, The Death of Christ, 2d. ed., p.
276. The first part of the quotation is apparently from an
earlier edition.

  9) 4:14: W. E. Vine, The Epistles of John, p. 85.
10) 4:19: NU text omits Him.
11) 5:7-8: Erasmus added these words to later editions of his

Greek NT under pressure from the pope (they occur in the
official Roman Catholic Latin Bible, the Vulgate). Only
four very late Greek manunscripts have these words, so it
is unsafe to use them. Those cultists who go door to door
denying the blessed Trinity are quick to point out these
facts, so it is wise to be aware of the problem.

12) 5:18: If the NU text ‘‘him” is read instead of ‘‘himself,” if so,
then ‘‘He who has been born of God” will refer to Christ.
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ENDNOTES:
1) 1:1: Less likely, the Greek word for elect (Eklekteµ,

‘‘Electa”) could be taken as a proper name and the word
‘‘lady” as a title: ‘‘Lady Electa.”

2) 1:3: The critical (NU) and majority (M) texts read ‘‘us.” The
Greek words for you/we, for you/us, and your/our are
only one letter different from each other, hence the copy-
ing problems in the mss. (See, e.g., V. 8, where the NU
text reads you, not we.)

3) 1:7: See Introduction to Colossians for a discussion of
Gnosticism.

4) 1:9: The NU text reads ‘‘goes ahead” or ‘‘progresses”
(proagoµn) instead of the ‘‘transgresses” (parabainoµn)
of the Textus Receptus and majority text.

5) 1:10-11: C. F. Hogg, What Saith the Scripture?, p. 143.
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ENDNOTES:
1) 1:2: F. B. Meyer, Through the Bible Day by Day, VII:164,

165.
2) 1:5: The critical (NU) text reads ‘‘especially (Gk. CF2, lit.

‘‘this”) strangers.”
3) 1:8: The NU text reads ‘‘support” (hupolambanein) rather

than the ‘‘receive” (apolambanein) of the Textus
Receptus and majority text.

4) 1:12: F. B. Hole, further documentation unavailable.
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